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Section 4. Administration of: restrictions

' Any member imposing restrictions
in respect of the currency ‘of any other
member pursuant to the provisions af
Section 3 (b) of this Article shall give
sympathetlc cons1derat10n to any repre-
sentations by the other member re-
garding the administration of such re-
strictions. - :

Section 5. Effect of other international
agreements on restrictions

, Members agree "not to mvoke the

,cbhgatmns of any engagements entered
into w1th other members prior to this
Agreement 1n such- a manner as will
prevent the operafuon of the provisions
of thls Artlcle

. Article VIIT

 GENERAL OBLIGATIONS OF
MEMBERS ’

Sectlon 1. Introduction =

In addition to the obhga,tlons assu-
med under other articles of this Agree-
ment, each member undertakes the obli-
gations set out in this Article. .

- Section 2. Avoidance .of restrictions on

_ current payments -

- (a) Subject. to the provisions of
Article VII, Section 3 (b), and Article
X1V, Section 2, no member shall, with-
out the approval of the Fund, impose
restrictions on:the making of payments
and transfers: for current 1nternat10nal
transactions. SRR

(b)- -Exchange contracts Whlch in-
volve the currency of any member and
which are contrary to the exchange con-
trol regulations of that member main-
tained or imposed consistently: with. this
Agreement shall be unenforceable in the
territories of any member. In addition,
members ‘may, ‘by mutual accord, co-
operate in measures for the purpose’ of
making the exchange control regulations

F.t. Rigsdagsbeslutn. ang. Bretton Woods- Overe‘nskcmsterne. ‘
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Afsnit 4. Restriktionernes Gen‘nemfﬂfi_'elsje. o ;

"Et Medlem, der indferer Restriktio-
ner vedrorende et andet Medlems Valu-~
ta i Medfer af Bestemmelserne i naerve-

rende Artikels Afsnit 3, Punkt b, skal = |

stille sig velvilligt “over for eventuelle © .
Henstllhnger fra det andet Medlems Side
med Hensyn tll Gennemfﬁrelsen af dlsse ’
Restriktioner. : : ‘ BRI

Afsnit 5. Andre mtemationdlé (jve%’ens— o

- komsters Vzrkmng paa Restmktzo—~ o
nerne. !

, Medlemmerne or enlge om- ikke at-
kraeve I‘orphgtelser ifolge Aftaler, der er -

 indgaaet med andre Medlemmer forud -

for Afslutningen af denne 0verenskomst ‘

opfyldt paa en Maade, der forhmdrer at -

neervarende Art1kels Bestemmelser kanv
overholdes ’ o

. Artlkel VIII
-MEDLEMMERNES ALMINDELIGE ‘
co FOBPLIGTELSER ‘
Afsnit 1. Indledwing.
Udover de i Henhold- til andre Ar-

tikler i denne Overenskomst indgaaede ==

Forpligtelser paatager hvert Medlem sig -
de i naervaerende Artlkel a,nfcrte Fcr—

, phgtelser

Afsnit 2. Undgaaelse af Restrzktzoner
vedrorende. lobende Betalinger.

a. Med Forbehold af Bestemmelser-
ne i Artikel VII, Afsnit 3, Punkt b, og -

Artikel XIV, Afsnit 2, maa intet Medlem

uden Fondens Samtykke indfore Restrik-"
tioner. vedrerende  Betalinger og Over-:
forsler i’ Forbindelse med lcbende 1nter—‘-
nationale Forretninger. - S 3

b. Aftaler af devisemessig" Betyd-fn ik
-ning, der angaar et Medlems Valuta, og
som er i Strid med de Valutakontrolbe-

stemmelser, der af Medlemmet oprethol-
des eller indfgres i Overensstemmelse -

med denne Overenskomst, er ikke rets-

gyldige inden for noget - Medlems Land-
omraader, Endvidere kan ' Medlemmer ef-
ter felles Overenskomst treeffe Forholds~
regler, der -tilsigter at gore de enkelte




